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Лингвистические аспекты перевода БиБЛии

Антропоморфизмы  
в итальянских переводах Библии 

Anthropomorphisms in Italian versions of the Bible

Порхомовский В. Я., Романова О. И. 

Porkhomovsky V., Romanova O.

Представленная статья посвящена изучению типологии стра-
тегий перевода канонических текстов Ветхого Завета в итальян-
ских версиях Библии. В фокусе внимания находится лексическая 
группа антропоморфизмов, являющаяся одной из центральных 
для данной проблематики. Согласно методологии, разработанной 
в процессе предпринятых ранее исследований в области перево-
дов Библии, выделяются два основных типа стратегии перевода: 
1) филологический, т. е. точное воспроизведение соответствую-
щей лексики канонического текста Biblia Hebraica при переводе; 
2) идеологический, т. е. редактирование канонического текста для 
исключения некоторых антропоморфизмов. В статье определяется 
соотношение этих двух типов стратегий перевода на основе ана-
лиза соответствующих лексических материалов, представленных 
в Ветхом Завете.
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антропоморфизмы, типология стратегий перевода, филологический 
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The present article deals with a typology of translation strate-
gies used by Italian-language versions of the Old Testament. The 
research focuses on anthropomorphisms, a lexical group of pri-
mary importance for the study  of Bible translations. Two trans-
lation strategies have been postulated in the authors’ previously 
published works on the subject. The philological strategy aims at a 
verbatim rendering of the text of the Hebrew Bible in a translation, 
while the ideological strategy allows for the elimination of certain 
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anthropomorphisms. In this article we analyze these two strategies 
in translating anthropomorphisms from Biblical Hebrew into Italian.

Key words: the Bible, the Old Testament, canonical text, anthropo-
morphisms, translation strategies, philological translation, ideological 
translation, Italian versions of the Bible
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Предисловие
Статья посвящается Джой Иосифовне Эдельман, замеча-

тельному ученому, классику иранского языкознания. Библио-
графия многочисленных трудов Джой Иосифовны включает 
очень важную работу «Опыт перевода Евангелия на беспись-
менные памирские языки (на примере язгулямского языка)». 
Именно эта публикация послужила для авторов настоящей 
статьи стимулом выбрать проблему стратегий перевода 
Библии в качестве темы для юбилейного сборника в честь 
Джой Иосифовны. Пользуемся этим случаем, чтобы поже-
лать дорогой Джой Иосифовне доброго здоровья и активной 
научной деятельности на многие годы.

Введение
Настоящая статья является продолжением большого 

цикла исследований на тему стратегий перевода Ветхого За-
вета на различные языки, подготовленных одним из авторов 
настоящей статьи и французским профессором Филиппом 
Кассюто (1959–2020), выдающимся специалистом в области 
семитологии и библейского иврита, в ряде случаев в сотруд-
ничестве с другими авторами. В ходе этой работы сложился 
корпус лексем и фрагментов канонического текста Библии, 
релевантных для анализа стратегий перевода этих лексиче-
ских данных на разные языки, о чем см. ниже. В конкретных 
публикациях в рамках этого проекта нет необходимости при-
водить большой объем однородных лексических данных, были 
выбраны лишь те примеры, которые наиболее показательны 
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для конкретных версий перевода Ветхого Завета. Однако по-
лученные результаты подтверждаются всей совокупностью 
исходного материала, представленного в многочисленных 
публикациях, см. список наших публикаций по теме проекта 
в конце статьи. Кроме того, работы в рамках проекта были 
представлены в виде докладов на многочисленных конферен-
циях и симпозиумах, тезисы этих докладов опубликованы в 
материалах конференций.

Основным источником канонического текста Biblia Heb
raica является масоретский текст (см. ниже перечень источ-
ников настоящей работы). Ограниченные рамки настоящей 
статьи не позволяют рассмотреть историю формирования 
этого текста, которая, однако, подробно обсуждается в пре-
дыдущих публикациях.

Канонический текст Biblia Hebraica формировался на 
протяжении многих столетий, поэтому в нем нашли отраже-
ние религиозные, ритуальные и культурно-исторические ре-
алии соответствующих эпох задолго до формирования моно-
теистического культа в иудаизме и христианстве. Фрагменты 
этого текста подвергались процессам редактирования на 
разных этапах его эволюции. Так что ко времени окончатель-
ного установления канонического текста в нем сохранились 
многочисленные свидетельства этого длительного процесса. 
Однако дальнейшее редактирование текста Biblia Hebraica 
после его канонизации было абсолютно невозможным. Как 
хорошо известно, суммарное число еврейских букв в кано-
ническом тексте определено и не подлежит изменениям. Это 
исключает внесение каких-либо изменений в канонический 
текст. В иудаизме были разработаны различные приемы раз-
решения этих противоречий. Так, возникла традиция Qere
Ketiv («‘чтение’ и ‘письмо’ на арамейском»), т. е. различий 
в каноническом письменном тексте и устном воспроизведе-
нии отдельных фрагментов этого текста. Наиболее важным 
случаем QereKetiv является YHWH, т. е. собственное имя 
Верховного Бога в Biblia Hebraica, так наз. тетраграмматон. 
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Здесь же необходимо отметить различные традиции пере-
дачи многочисленных имен и эпитетов Верховного Бога 
при переводе канонического текста на разные языки, а так-
же в рамках отдельных версий перевода Биб лии на один и 
тот же язык. Первостепенное значение этой лексической 
группы представляется очевидным [Cassuto, Porkhomovsky 
2009; Cassuto, Porkhomovsky, Ryabova 2021; Кассюто, Пор-
хомовский 2010; Порхомовский, Челышева 2019]. Имеются 
и другие ситуации, вызывающие проблемы при переводе 
канонического текста. Упомянем здесь так наз. tiqqūnēi so
ferim, «исправления писцов», т. е. изменения формулировок 
в тексте Biblia Hebraica до утверждения канона с целью 
сохранения чести Бога. 

Наконец, серьезную проблему для перевода Ветхого 
Завета представляют ситуации, когда в каноническом тек-
сте присутствуют фрагменты или лексемы, отражающие 
религиозные представления, существовавшие в архаи-
ческую эпоху формирования канона, продолжавшуюся 
много столетий, и противоречащие позднейшим моно-
теистическим принципам иудаизма и христианства. Как 
уже отмечалось выше, вносить какие-либо изменения в 
канонический текст невозможно. Поэтому у переводчиков 
Ветхого Завета возникают две возможности: 1) воспроиз-
водить при переводе все особенности оригинала; 2) ре-
дактировать фрагменты канонического текста для устра-
нения противоречий с монотеистическими принципами. 
В рамках наших совместных исследований с Филиппом 
Кассюто мы определили первую стратегию перевода 
как филологическую, а вторую — как идеологическую 
[Cassuto, Porkhomovsky 2019; Порхомовский 2012; 2015; 
Кассюто, Порхомовский 2013; 2016; Порхомовский, Урб 
2015]. Таким образом определяется типология стратегий 
перевода Биб лии для всех рассматриваемых версий пе-
ревода. Основной объект этой типологии составляют две 
семантические группы: антропоморфизмы (см. об этом 
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подробнее в: [Вдовиченко, Порхомовский, Романова 2021; 
Порхомовский, Рябова 2018]) и пассажи, в которых упоми-
нается имя Ашеры, верховной богини древнего семитско-
го пантеона, богини-матери и спутницы верховного бога 
соответствующего пантеона. 

Настоящая статья посвящена анализу стратегий пере-
вода антропоморфизмов в итальянских версиях Ветхого 
Завета. Изложение строится следующим образом: сначала 
дается оригинал по масоретской версии Biblia Hebraica, а 
затем варианты перевода в различных итальянских версиях 
в соответствии с их сокращенными наименованиями, также 
даются переводы на русский язык собственно антропо-
морфизмов.

Список источников (с сокращенными  
наименованиями)

MT Masoretic Text of Biblia Hebraica B I B L I A 
HEBRAICA STUTTGARTENSIA

Итальянские версии Библии
CEI 1974  La Sacra Bibbia, 1974 (онлайн версия: https://
www.bibbiaedu.it)
CEI 2008 La Sacra Bibbia, 2008 (онлайн версия: https://
www.bibbiaedu.it)
CEI/Ger.  La Bibbia di Gerusalemme, 2009 (онлайн версия: 
http://www.laparola.net)
RV  La Riveduta (Luzzi) (онлайн версия: http://www.laparola.
net)
NRV  La Nuova Riveduta (онлайн версия: http://www.laparola.
net)
ND LA NUOVA DIODATI, 1991 (онлайн версия: http://
www.laparola.net)
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Источником итальянских лексических данных послу-
жили тексты изданий Библии, одобренных Конференцией 
епископата Италии (Conferenza Episcopale Italiana — CEI) 
как официальные тексты католической литургии. Исполь-
зованы два стандартных издания: 1974 г. — так наз. малое 
издание (CEI 1974), и 2008 г. — (CEI 2008), содержащее бо-
лее 10 тыс. исправлений и уточнений текста предыдущего 
издания.

В качестве источника также использован итальянский 
текст Иерусалимской Библии (La Bibia di Gerusalemme — 
CEI/Ger.) издания 1974 г. Это издание основано на переводе 
Конференции епископата Италии (CEI 1971), так наз. боль-
шом издании, с постраничными текстологическими ком-
ментариями и вводными статьями к книгам и группам книг 
Священного Писания из французского издания La Bible de 
Jérusalem 1973 г., в котором комментарии отмечают расхо-
ждения между текстом Библии CEI и французским изданием 
Иерусалимской Библии.

Из числа протестантских версий Библии на итальянском 
языке использованы следующие:

— наиболее авторитетный для итальянских протестант-
ских общин перевод Дж. Диодати (1607), в обновленной ре-
дакции 1991 г., на современном литературном итальянском 
языке (La Nuova Diodati — ND);

— перевод Джованни Луцци, выполненный в 1924 г. для 
Библейского общества Женевы (La Riveduta —RV);

— уточненный на основании вновь открывшихся истори-
ческих сведений и критического текстологического анализа 
перевод 1994 г., с последующими изданиями 1997, 2002 и 
2006 гг. (La Nuova Riveduta — NRV). Из этих стандартных 
изданий для анализа использовано последнее.
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Антропоморфизмы1

«нога»
MT regle ’elohenu (1 Chroniques 

28:2), [ноги Бога]

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger., lo sgabello [подставка] dei piedi 
[для ног] 

RV, NRV, ND del nostro Dio

Здесь во всех версиях использована филологическая 
стратегия.

«рука»
MT yad YHWH (Isaïe 41:20), [рука 

Яхве]

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger. la mano [рука] del Signore
RV, ND la mano [рука] dell’Eterno
NRV la mano [рука] del SIGNORE 

MT we-yad YHWH hayta ’el ’eliyahu 
(1 Rois 18,46), [рука Бога]

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger. la mano [рука] del Signore
RV, ND la mano [рука] dell’Eterno
NRV la mano [рука] del SIGNORE 

1 Языком базы данных (цитаций из текста Ветхого Завета), 
созданной в рамках этого проекта, и основных публикаций 
является французский язык, что сохраняется в общепринятых 
названиях книг Ветхого Завета для единообразия изложения 
и удобства cross-referencing.



358	 Порхомовский	В.	Я.,	Романова	О.	И. 

Родной язык 1, 2021

Антропоморфизмы в случае этой лексемы сохраняются во 
всех итальянских версиях. Эти версии различаются имено-
ваниями Бога, т. е. здесь везде представлена филологическая 
стратегия. 

«уши»
MT u-be-’ozne ’elohenu (1 Chroniques 28:8), 

[уши Бога] 

CEI 197, CEI 2008, davanti al nostro Dio che ascolta [пред Богом 
нашим, который слушает]

CEI/Ger. dinanzi al nostro Dio che ci ascolta [пред 
Богом нашим, который нас слушает]RV

NRV, ND davanti al nostro Dio che ci ascolta [пред 
Богом нашим, который нас слушает]

Ни одна из итальянских версий не содержит антропо-
морфизмов, имеющихся в каноническом тексте Библии, т. е. 
здесь представлена идеологическая стратегия.

«рот, уста»
MT ki pi YHWH diber (Isaïe 1:20), 

[уста Господа говорят]

CEI 1974, CEI 2008, CEI/Ger., 
NRV 

perché la bocca [уста] del Signore 
ha parlato

RV, ND la bocca [уста] dell’Eterno

Все итальянские версии сохраняют антропоморфизмы 
канонического текста Библии, т. е. здесь представлена фи-
лологическая стратегия.
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«глаз»
MT ‘eyn YHWH (Psaume 33:18, уникальное 

употребление в форме ед. чи-
сла, все прочие употребления 
имеют форму дв. числа), [глаз 
Яхве]

CEI 1974, 
CEI/Ger. 

[Salmi 33,16] Gli occhi [очи] del Signore

CEI 2008 l’occhio [око] del Signore
NRV l’occhio [око] del SIGNORE
RV, ND l’occhio [око] dell’Eterno

Употребление лексемы «глаз» в форме множественно-
го числа отмечено в версиях CEI 1974 и Иерусалимской 
Библии, в 16-м стихе 33 Псалма (а не в 18-м стихе, как 
в масоретском тексте). Версии CEI 2008, La Riveduta, La 
Nuova Riveduta и Nuova Diodati передают антропоморфизм 
в форме ед. числа. 

«семь глаз Бога»
MT shiva‘ ’eleh ‘eyne YHWH (Zacharie 4:10), 

[quant à ces sept ce sont les yeux de Iahvé 
(эти семь это глаза Яхве); имеются в 
виду семь звезд созвездия Большой 
Медведицы] 

CEI 1974, CEI 2008, 
CEI/Ger. 

Le sette lucerne [семь светильников] 
rappresentano gli occhi [очи] del Signore 
che scrutano tutta la terra

RV, ND quei sette là, gli occhi [очи] dell’Eterno 
che percorrono tutta la terra

NRV gli occhi [очи] del SIGNORE che percor-
rono tutta la terra
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Католические итальянские версии Библии передают 
исходное выражение как «семь светильников, представ-
ляющих очи Бога», протестантские версии утратили ме-
тафоричность обозначения и говорят о «семи очах» Бога2. 
В принципе, в случае данной лексемы используется фило-
логическая стратегия.

Заключение

Подводя итоги сказанному выше, необходимо отметить 
высокую степень гомогенности рассмотренных итальянских 
версий перевода Библии. При этом одну группу антропомор-
физмов составляют лексемы «нога», «рука», «глаз/глаза», «рот/
уста», где повсеместно используется филологическая стратегия. 
Другую группу образует антропоморфизм «уши», где во всех 
итальянских версиях представлена идеологическая традиция. 
В рамках дальнейших исследований предполагается сопоста-
вить стратегии итальянских переводов антропоморфизмов 
с ситуациями в переводах Ветхого Завета на другие языки.
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